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Milestones 

 

• 1730’s Fathers Jean Calmette and Étienne Le Gac had the Veda copied for 

the Library of King Louis XV  

• 1760’s Anquetil-Duperron searched for the Veda and the Avesta in Surat, 

Gujarat. Voltaire is abused by the French « Ezour Veda » 

• 1770’s Antoine Polier acquired copies of the Veda in Jaipur (kept in London) 

• 1830’s Philippe Étienne Ducler ordered a copy the Taittirīyasaṃhitā in Karikal 

• 1840’s Eugène Burnouf organised the philological acquisition of the Veda 

collection in Paris through the Asiatic Societies in Paris and Calcutta. He used 

a network of copists-indologists (Rosen, Goldstücker, Poley) 

• 1850’s Albrecht Weber, Rudolf von Roth, Willem Caland, Friedrich Max Müller 

edited the Veda from the manuscritpts kept in Berlin, London and Paris 

• 1890’s Aurel Stein and Alfred Foucher acquired copies of Vedic texts in 

Kashmir 
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BnF Sanscrit 214 

Ṛgveda, aṣṭaka I-IV, padapāṭha 

Sending by Father Le Gac, 1732 
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BnF Sanscrit 320 

Extracts from the Four 

Veda, beginning with the 

Sāmadeva with musical 

notations, Persian 

translation of the titles, 

and Latin translation of 

the first words. 

c. 1760 

Coll. Anquetil-Duperron 
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BnF Sanscrit 296 bis 

Collection of Vedic texts 

Title page in Persian 

f. 37v-38 

Bṛhadāraṇyakopaniṣad, 

mādhyandina-śākhā, end 

and dated colophon 

1780, coll. Polier  
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BnF Sanscrit 290-291 

Tattirīyasaṃhitā of the Yajurveda 

« Esourouvédam [=Yajurveda], lequel renferme les préceptes de la religion, la mode de sacrifice, les 

prières et les commandements de Dieu pour le salut des brames. » 

1829, Karikal, coll. Ducler and Burnouf 
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BnF Sanscrit 256 

« Nighaṇṭu. Dictionnaire des mots 

anciens qui sont d’un fréquent usage 

dans les Vêdas. Ce petit lexique a été 

transcrit pour moi par M. Fr. Rosen. 

Janvier 1836. Eug. Burnouf. » 

1836, coll. Burnouf 
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BnF Sanscrit 323, Ṛgveda, sarvānukramaṇi, śākala-śākhā, copied by F. Max Müller 

1847, coll. Burnouf 
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BnF Sanscrit 246 

Gobhilagṛhyasūtra 

1847 

Copied by Th. 

Goldstücker on a 

manuscript from the 

Chambers collection, 

Berlin 
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Burnouf made the Veda copied for France 

« Votre Excellence m’a fait l’honneur de me 

demander s’il existait quelque moyen de se 

procurer les meilleures productions de la 

littérature sanscrite, afin de compléter la 

collection des manuscrits indiens que l’on 

possède en France, et de la mettre sur le 

même rang que les riches bibliothèques de 

Londres. (…)  Il y a deux moyens de se 

procurer des manuscrits sanscrits ; 1° acheter 

ceux qui se présentent, soit en collection, soit 

isolément ; 2° faire prendre des copies des 

ouvrages que l’on ne trouve pas l’occasion 

d’acheter. Le premier de ces moyens est 

malheureusement d’une application rare et 

difficile. Les relations que la France entretient 

avec l’Inde sont trop peu suivies pour que le 

nombre des manuscrits qui sont chaque année 

transportés à Paris et offerts à la Bibliothèque 

Royale soit bien considérable, et quel que soit 

l’empressement que mette cet établissement à 

faire l’acquisition des ouvrages qu’on lui 

présente, il est à craindre que la collection 

indienne qu’on y conserve ne reste longtemps 

au-dessous de celles de Londres, si l’on n’a 

pour l’enrichir d’autres moyens que des 

acquisitions isolées, et dont l’occasion ne 

s’offre pas assez fréquemment. » 

AN F/17/2775/2, letter from Burnouf to Guizot, 

Minister of Public Instruction, 14 octobre 1836. 
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BnF Sanscrit 171 

Śatapathabrāhmaṇa of the 

Mādhyandina, Aśvamedhakāṇḍa 

Register number « R. B. », bought 

in 1840 by the National Library 

Consulted by A. Weber (1855) 
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BnF Sanscrit 181 

Atharvavedasaṃhitā 

1833, Acq. 1840 

Consulted by R. Roth 

and W. D. Whitney 
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BnF Sanscrit 223 

Vedārthaprakāśa 

by Sāyaṇa 

« saṃvat 1625 

varṣe caitra śudi 7 

gurau »  

[=4th April 1568] 

Edited by Max 

Müller 
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BnF Sanscrit 210 

Ṛgvedasaṃhitā, aṣṭaka I-IV 

1743, Acq. 1840 
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